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The article deals with the translation aspect of pseudo-internationalisms functioning
in the English-speaking socio-political and scientific texts. While studying journalistic and
scientific texts, a significant number of pseudo-internationalisms was found. Taking into
account the fact that a big number of pseudo-internationalisms is familiar to
internationalisms, they may cause a large amount of mistakes during the translation.
Having analyzed some range of pseudo-internationalisms, we can say that the English
word, which resembles Ukrainian one by its structure and pronunciation, may have
different meaning. Its wrong translation into Ukrainian can cause serious distortion of text
sense. The choice of one or another way of the translation of pseudo-internationalisms in
Ukrainian mostly depends on context.

Keywords: socio-political text, scientific text, pseudo-internationalisms,
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Introduction. Contemporary linguistics captures more and more attention to the
problem of international vocabulary. This is due to the significant and steadily growing role
played by international words and terms in the most diverse areas of linguistic activity. In
particular, the meaning of the international and pseudo-international vocabulary for the
translation of both socio-political and scientific literature is significant and leads to the
relevance of the study. Internationalisms here are the most easily apprehended elements of
the foreign text. This category of words is very important for interlinguistics, where the
vocabulary of the most common international subsidiary languages, such as Interlingua, is
based mainly on the internationalisms of contemporary European languages. It is also
important for the translation studies, when the theoretical mastery of the given subject is
necessary as well as its correct and adequate use in practice.

The object of the research is English and Ukrainian pseudo-internationalisms
functioning in scientific and socio-political texts. The subject of our research is the ways of
translation of pseudo-international vocabulary.

The purpose of this article is to study pseudo-international vocabulary in English
and Ukrainian language and to identify the ways of its translation, which provides
intercultural communication.

This purpose implies the following tasks of the research:

— to identify the features of the international vocabulary of English and Ukrainian
languages and determine its role in socio-political and scientific texts from the point of
view of translation theory;

— to describe features of the international vocabulary of the English language;
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— to characterize the general lexical features of the socio-political and scientific
texts;

— to analyze the usage of international and pseudo-international lexical units in
socio-political and scientific texts and methods of their translation.

The theoretical basis of the study is the works of such researchers as K. I. Kolakova,
F. de Saussure, V. M. Komisarov, L. I. Borysova, V. V. Akulenko, Ya. I. Retzker,
R. K. Miniar-Beloruchev, D. I. Yermolovych, A. L. Pumpiansky, A. D. Schweitzer.

This research demands to use the following methods: method of vocabulary
definition — to differentiate between the main types of the translation of pseudo-
internationalisms; method of comparative analysis — to compare the features of the
international vocabulary of English and Ukrainian languages; systematization and
generalization of scientific literature — to systematize scientific literature, which deals with
the problem of translation of pseudo-internationalisms.

Results of the research. The translation of socio-political documents, or simply —
socio-political translation, is as difficult as literary translation or the translation of special
texts on narrow thematic range. In both cases, the translator faces a large amount of specific
terms, so he/she has the right to make a literary translation.

As it happens, translation of socio-political texts is not inferior in its literary and
socially significant force to the best examples of belletristic literature. In many cases, we
can talk about the incomparably high importance of socio-political translation as an
instrument of ideology and propaganda [1, p. 120].

That is why the process of translation of socio-political literature is quite
complicated. Conventionally, it can be divided into four stages, each of which is equally
important for achieving the goals: the authenticity and the necessary emotional coloring of
the text [2, p. 215].

First of all, the translator acquaints with the structure of the text and its main idea.
At the second stage of the socio-political translation, a specialist produces profound
analysis: identifies and analyzes phrases and groups of words related by the content;
determines the correct meaning of separate words that can change their meaning in a
particular context, etc. Third level of translation — expressing of the original text by means
of completely different language. Moreover, at this stage, it is very important to convey
stylistic, semantic, and emotional coloring of the publication. The final stage of the
translation of socio-political literature is the final correction of the result when a specialist
estimates his/her work in terms of translation tasks and the general context of the entire
publication, meanwhile correcting even the smallest inaccuracies [3, p. 253].

For the practical part of the study, in order to identify the specifics and methods of
translation of pseudo-international words in socio-political texts, we used the article of
Federico Ring «Obama outlines the Iraq pull out plan» [4]. Having analyzed the article, one
can notice that it is rich in lexical expressions. This is due to the style of the author’s story,
a publicist one. One should also pay attention to the usage of various lexical units in the
article that make it fascinating to all readers.

The article is characterized by abstract words with socio-political meaning, which
indicate the publicist genre of its writing. The author manipulates the imagination and
feelings of the reader, conveys his thoughts and feelings, and uses all the richness of
vocabulary, the possibilities of different styles. The article is distinguished by imagery,
emotionality, and specificity of the language, which is typical for the newspaper texts.

Let us analyze pseudo-international lexical units in this article.

Administration. This word can be mistakenly translated into Ukrainian as
«aominicmpayisy, although in English it primarily means «ynpagninusay, «opeawnizayiay, in
the American English — «ypso», infrequently «adminicmpayis». Another meaning is
«acmocysanus». The Ukrainian word «aominicmpayis» is translated into English as —
«managementy, «authorities». Taking into account that this article is from the American
issue, the appropriate translation is «ypsi0». For example:
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He also announced that his administration would increase the number of soldiers
and Marines. — Bin maxodic 02010cus, wo 1020 ypsao 30iibuums KilbKicms coi0amis i
MOPCHKUX NIXOMUHYIE.

Extra. The true meaning of the word «extra» is not «excmpay, as at first it may
seem, but «dodamkosuil, ekcmperuu, 0coOAUBUL, CheyiatbHull; 0cobaugo, 000amKo8o,
oinvuie mozo». Although, at first, those who have not yet learned all the details of English
can confound the meaning of this word. The Ukrainian word «excmpa» has the following
English equivalents: «superior-quality», «deluxey. For example:

Earlier this month, he ordered the deployment of up to 17,000 extra US troops to
Afghanistan. — Ha nouamky yvoco micays, 6in 6i00aé Haxaz 000AmMKOS0 PO320PHYMU
6nuzbko 17 mucsu amepukancoKux ilicbKosux Ha mepumopii Ageanicmany.

Troop. One should also be careful with the word «troop», which sounds like a
Ukrainian «mpyn». For example, you may feel awkward, if you call commander of a
military unit «a corpse». However, in fact, the «troopy is translated as — «aecin, epyna
modell, cmado, 32pas, pii, siliceka, apmis, 30potini cunu». The Ukrainian word «mpyn» is
translated as — «dead body»; «(human) corpsey; «(big animal) carcassy». For example:

President Barack Obama has announced the withdrawal of most US troops in lraq
by the end of August 2010. — Ilpesudenm FBapax Obama 02010Cu8 HPO BUBCOCHHS
oinvuocmi siticox CILLA 3 Ipaxy 0o kinys cepnua 2010 poxy.

Mr. Obama said the US troops would have left Iraq by the end of 2011, in line with
the agreement signed between the two countries last year. — Ilan Obama ckazas, wo
8I0N0BIOHO 00 Y200u, NIONUCAHOI MIJC YuMu 080OMA KPAIHAMU 6 MUHYIOMY poyi, 6Ci
amepukancoki silicbka 3anuwams Ipax do kinys 2011 poky.

Combat. This word can be translated incorrectly into Ukrainian as «xombam»
(= komanoup 6Hamanvitony) battalion commander, (= xomanoup 6amapei) battery
commander, although in English it primarily means «6ii, 6otiosuii, cmpotiosuii». From
meanings listed above, taking into account the context, the most suitable equivalent of the
word «combaty — «botiosuti». For example:

... he said the US «combat mission» in Iraq ... — ... 8in ckazas, wo «botioga miciay
ClIA ¢ Ipaky...

Policy. «Policy» should not be confounded with the word «nonic». In English,
«policy» is used in the sense of 1) nomiTuka, NiHisA TOBEIIHKH, YCTAHOBKA, KYpC, CTpATEris,
2) cucteMa, METONMKa, MpaBWia, MPHUHIKIN, HOPMH, CTaHmapTd, 3)mosmilis. In the
meaning of «nozicy, this word is used rarely. For example:

As a result of these lessons, he ordered a review of US policy in Afghanistan. — Bin
cKaszae, wjo 6 pe3yibmami yux ypokie, naxazae 3pobumu nepeensd nonimuxu CILIA 6
Adgpeanicmani.

We have also analyzed a number of American and British publications that contain
pseudo-internationalisms. The following lexical units are artist, revolutionary, academic,
cabinet, repetition. Let us consider in details these lexical units.

As an artist, he was never too revolutionary to be easily understood, yet never
academically enough to be dull. — Hoco meopuicmv mikonu me 6Gyna HacminbKu
pesonoyitinoo, wob ii 6axcko 06yI0 3po3ymimu, aie 8 mou dice Yac GOHA HIKOIU He OYid
HACMINLKY MPaouyiinoio, wod oymu nyonoio [5].

In this sentence, there are three pseudo-internationalisms — artist, revolutionary, and
academic. It should be emphasized that for the word «artist» in the Ukrainian language
there are such equivalents — «xyodoorcnux, apmucm; npochecitinuii mysuxawm, cnisax,
manyopucm, akmop, maticmep ceoci cnpasu». In English, for each of these words, there is
its own equivalent. For example — «wmaticmep ceoci cnpasuy — «know one's tradey,
«cnisaky — «singery, «manywopucmy — «dancery, etc. In this case, the Ukrainian word
coincides with English, but only in one of its several meanings. The word «revolutionary»
equally has the following equivalents — «pesontoyitinuii; moi, wo GukiuKac OOKOPIHHI
3MiHU, wo obepmaembcs, Kpymumbcs, nogepmacmucsay. According to the context, the
suitable translation — «pesgonroyiinutiy. English adjective academic — «axademiunuil;
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nedazoziunuil; Haguanvhull (M08 sI3aHuUll 3 GUKIAOAHHAM, NEPesaNCHO V SUWIL WIKOTL),
yHigepcumemcwKuil, Haykosuil; yuenuil (n06’s13anuil 3 HAYKOBUM CRIBMOBAPUCEOM)» IS
often confused with a Ukrainian noun «axaodemix» — «academiciany.

The Government must accept the demand for the recall of the Parliament now made
by Labor's Shadow Cabinet. — Vpsdy oosedembcs npuiinsamu 6umozy npo CKIUKAHHA
RApIaMenmy, UCyHyme «minbosum kabinemom» netibopucmcwkoi napmii [6].

The first meaning of the word «cabinety in English is «waga ona s6epicanns
0opoeozo nocyoyy. Secondary meaning is «xabinem minicmpis, ypso, minicmepcoKuil,
ypsodosutl, wo sionocumocst 0o kabinemy (minicmpie)y. In English, the word «xabinemy is
translated as — 1) (y xeaptupi) «study» (poboda KiMHATa YHHOBHHKA) «office»,
2) (cnemianpHe mpuMileHH) «roomy, 3) (B pecTopaHi, JasHi i T.IL) «private roomy,
4) (xommiext meOuiB) (office or study) «suite», 5) (paga minicTpiB) «cabinety.

3) One secret to a successful radio campaign is repetition. — Oonum i3 cexpemis
VCHIuHOI pexnamnoi komnauii no padio € nosmopenns [1].

The word «repetition» means «nosmopenusy («penemuyisy = «rehearsaly);
wayuyeanns | vumanns nanam'sme; nepexas; xonis; nacrioysannsy. Although it is often
confused with the word «penemuyisy.

The problem of pseudo-internationalisms in socio-political and scientific translation
acquires its own features. It should be noted that «false friends» in socio-political and
scientific texts are characterized by a certain specificity. This specificity shows itself both
in the quantitative composition of pseudo-internationalisms, and in their qualitative
characteristics. Since a large percentage of words belonging to the category of «false
friends of the translator» are internationalisms. Below we briefly examine some of the
typical difficulties of their translation on the example of general scientific vocabulary.

In socio-political and scientific translations, there are always mistakes in the
translation of both international terms and international general scientific words; moreover,
mistakes in the translation of the last one significantly prevail.

Let us examine some examples that characterize the phenomenon under discussion —
internationalisms as the «false friends of the translator».

The context with
an international word

Translator’s version

Editor’s variant

adequate pressure

Aoexsamnuii muck

npagunbHull 8UOIp

MUCKY
candidate fumer KanOuoami 2a30ymeopioioyi
compositions 2a30ymeopiooi Cymiuii CyMiWi, Wo npeocmasiAoms

inmepec
ideal delivery i0eanvha 2apanmitina meopemuira
promise date oama 8unycKy npooyKyii 2apanmitina 0ama 6UNyYcKy
npooyKyii
is only marginally MiTbKU MAPSIHATLHO e mpoxu Oinvute
larger binvuue
massive tube Macosana pyuHayis cepuiosHi
failures mpyo HOWKOOIICeHHSL mpYO
permanent change nepMaHeHmmue Heobopomme
nepemeopeHist nepemeopeHHsl
laboratory control 1abopamopHutl nabopamopHuil
plays a critical part KOHmMpPOIb gidicpac KOHMPOIIb 8I0i2pac 8adNCIUBY
KPUMUYHY POlb POk

The examples show that in some cases, the literal translation is stylistically
incorrect, in others it leads to semantic distortions.
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Most of the examples listed above contain general scientific international
vocabulary, in the translation of which translators always make mistakes.

In the translation of socio-political and scientific texts, there are additional problems
that require analysis of the factors that characterize the specifics of the socio-political and
scientific translation.

There are three major transformations in the translation of international words,
which are regular. These regularities are:

1) the specialization of English general scientific international vocabulary during the
translation into Ukrainian;

2) deinternationalization of the English international vocabulary in scientific and
socio-political texts in translation;

3) stylistic neutralization of stylistically colored lexical units. Some of them are
more general, some — more private [9, p. 30].

Let us analyze one more scientific text «Flexible Transistors on a Roll» [10] and try
to find «false friends of the translator» in it. This text is borrowed from a review article
about latest technology of field transistors production. Its simplicity hides the words, the
incorrect interpretation of which distort the meaning of the text and the impossibility of its
adequate conveying into Ukrainian language. For example, the word «technique» is
translated as «cnoci6, memooy, not «mexuixay. Such a common word, as «processing» is
translated as «o6pobxay, but not «mporiecy. In the next paragraph of the analyzed text there
are three pseudo-internationalisms.

Rolltronics’ technology exploits an economic opening left by today’s chip
fabrication plants. In these facilities, integrated circuits and memory chips are burned onto
crystalline silicon one wafer at a time.

In this context, given the kind of text, the word «chip» means «mikpocxemar and it
is not translated as «uin». The word «wafery means «niokradxa», but not a «saghnsy. Such
material as «silicony is translated as «xpemmniiiy, but not «curixon». The phrase «alligator
clip» is translated as «wunxoguii 3amuckauy O «3amuckau muny kpoxooun», but not
«3amuckay anieamopay. The word «gate» in combination with a «transistory is translated
only as «zameop», NOt «sopoman.

There are also terms in the text relating to physics. For example, the word «current»
in this case has the meaning «cmpym» or «erexmpuunuii cmpymy, but not «nomix, meuisy.
The word «terminal» means «sucnosok, kiemay, and not «mepminan». Such a simple word
as «promisingy is translated as «nepcnexmusnuiiy, but not «oGirstoun». The phrase
«semiconductor industry» is translated as «supobnuymeo mnanienposionuxie», not
«nanienposionuxosa indycmpisy. The word «conventionaly is translated as «zsuuaiinuii,
mpaouyitinuily, NOt «koHgenyitiHULLY .

In the last paragraph of this text, there are two more pseudo-internationalisms. For
now, Rolltronics can work without much fear of competition from semiconductor industry
leaders, most of whom still focus their R&D primarily on making faster, denser microchips
on silicon. Sauvante believes these chip-making giants «are essentially jostling around a
pie that's getting smaller and smaller, instead of going out to find the game-changing new
paradigm. That’s what Rolltronics represents».

It seems the traditional word «competition» is translated as «xouxypenyisy», but not
«smazannsy. And the word «paradigmy is rendered as «spasok, npumipnux», and not
«napaouemay.

Conclusions. Having analyzed the above-mentioned material, we concluded that
pseudo-internationalisms are false equivalents and misleading words of foreign origin. In a
borrowed language, they change their meanings and denote diverse concepts. Such terms as
«interlingual homonymsy, «false friends of the translator» or «pseudointernationalisms» are
used to denote them.

All pseudointernationalisms show translation difficulties of different words
depending on the context and the impact of this translation on the meaning of the conveyed
text. The main task of a translator in this case is to choose the correct equivalent unit that
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will satisfy the content of the text. However, it is a difficult task, if you have only typical
English-Ukrainian or Ukrainian-English dictionary.

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY ICEBAOIHTEPHALIOHAJII3MIB HA
MNPUKJAAI HAYKOBHUX I COHIAJIBHO-ITIOJITUYHUX TEKCTIB: AHI'JIO-
VYKPATHCBHKI ITAPAJIEJIT
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Y ecmammi posensdaemvca acnekm nepexiady nceg0oiHmepHayionanizmie Ha 0CHO8I
AH2NOMOBHUX — CYCRINbHO-NONIMUYHUX ma Haykoeux mexkcmis. Ili0 uac euguenHs
JUCYPHANICMCOKUX ma HAYKOBUX mekcmis BUABNIEHO 3HAUHY KIIbKiCMb
ncesooinmepnayionanismie.  Bpaxoeyiouu  moii  ¢axm, wo  eruxa  KiIbKicmo
nCe@OOIHMEPHAYIOHANI3MIB CXOMHCI HA THMEPHAYIOHANI3MU, BOHU MOJACYMb NPU3EECMU 00
NOMUNK0B020 nepekniady. Ilepexnad coyianbHO-NONMUYHUX | CYCNITbHO-NOMIMUYHUX
OOKYyMeHmi8, abo NpPoCmMO-CYCNilbHO-NOJIMUYHUL NEPeKIad, € He MeHUl CKIAOHUM, HIdHC
Xy00dicHIl abo nepekiad mekcmy 8y3vkoi cneyianvnoi memamuxu. 1 6 momy i 6 iHwomy
BUNAOKY NepeKaaday CMuKaemvpcs 3 6eIUKOK KLIbKICMIO cneyuiunux mepminis, i mym i
mam oMy HAOAEMbCA NPAeo 30MUCHUMU «XYy00dicHiy nepexiad. Came momy, npoyec
nepexnaoy CycRilbHO-NOAIMUYHOI aimepamypu oocums cKiaOHuil. Adoce, Hatiyacmiuie,
CYCRINbHO-NOATMUYHUL NEPEKIa0 He NOCMYNAEMbCI 3d C8OEI XYOOICHLOI Md COYIANbHO-
3HAUYWOI0  CUl0l0  Kpawum — 3paskam  JAimepamypHux — meopie. IIpobnema
nCce@OOIHMEPHAYIOHANI3MIB V) HAYKOBO-MEXHIUHOMY NepeKaaldi HAOYBA€E C8OIX XapaKmepHuUx
ocobnueocmeti. Moocna @i03Hauumu, wo «XUOHI OpY3L» 6 HAYKOBUX MeKCmax
Xapaxmepu3zyiomvcs negnoro cneyughixoro. Ll cneyughixa nposensicmocs Ak 6 KibKiCHOMY
CKIa0i NCcesOOIHMepHAYIOHANi3mMi8, max i 6 ixuix aAxichux xapaxmepucmuxax. OcCKinvbKu
BENUKULL BIOCOMOK ClliB, WO BIOHOCAMbCA 00 Kamezopii «Xubuux Opy3ie nepexnaoaiay,
CKIa0aroms [HMEPHAYIOHANIZMU, HUJICYe KOPOMKO pO321A0aromucs OesaKi XapakmepHi
mpyoHowi ix nepeknady Ha npukiadi 3a2anbHOHAyKosux ciie. Ilpoananizyeasuiu neguutl
diana3oH ncegooiHMePHAYIOHANbHOI IEeKCUKU, MOJCHA CKA3AMU, WO AHSIUCbKE CI0BO, 5Ke
Ha2aodye YKpaiHcoKe 3a CBOEH CMPYKMYPOIO MA 6UMOBOKH, MOJCe MAmu 308CiM iHue
3HayenHs. Henpasunvhuil nepekiad maxkoeo cioéa Ha YKPAiHCbKY MO8Y MOJjce CHPUHUHUMU
ceplio3ne CHOMBOPEHHS CEHCY YCbo2o mekcmy. Bubip moeo uu inwozo cnocoby nepexnady
nCe800IHMePHAYIOHANI3MY HA YKPAIHCHKY MOBY 8 OCHOBHOMY 3ANEHCUMb 8I0 KOHMEKCINY.

Kniouosi  cnoea:  coyianvHo-nonimuunuti - mexcm, HayKosuli  mexcm,
ncegooiHMePHAYIOHANI3ZMU, THMEPHAYIOHANI3MU, NepeKao.
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